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Texte 3A, 3B, 3C


zu Schritt 3: Arachne-Unterrichtseinheit
TEXT 3A, 3B, 3C (met. VI, 26-33; 34-42; 43-54)

Unterrichtsverlauf (skizziert):

	Phasen
	Organisations-

form
	Material
	Kompetenzen

	3.1 Arbeitsteilige Gruppenarbeit 

      mit didakt. Differenzierung
	GA
	M 3.1
	Methodenkompetenz,
Sprachkompetenz (Wortschatzarbeit),

Textkompetenz

(hier v. a. Literatur-

wissen)

	3.2 Ergebnissicherung durch 
      Zusammenführung der     

      Ergebnisse
	OVH-Präsentation
	M 3.2
	Methodenkompetenz

	3.3   Funktion der Stilmittel
	LSI
	M 3.4
	Textkompetenz



Texte:

Text 3A:

Pallas anum simulat: falsosque in tempora canos

addit et infirmos, baculo quos sustinet, artus.

Tum sic orsa loqui 'non omnia grandior aetas,

quae fugiamus, habet: seris venit usus ab annis.

Consilium ne sperne meum: tibi fama petatur
30
inter mortales faciendae maxima lanae;

cede deae veniamque tuis, temeraria, dictis

supplice voce roga: veniam dabit illa roganti.'

TEXT 3B:

Adspicit hanc torvis inceptaque fila relinquit

vixque manum retinens confessaque vultibus iram
35
talibus obscuram resecuta est Pallada dictis:

'Mentis inops longaque venis confecta senecta,

et nimium vixisse diu nocet. Audiat istas,

si qua tibi nurus est, si qua est tibi filia, voces;

consilii satis est in me mihi, neve monendo

40

profecisse putes, eadem est sententia nobis.

Cur non ipsa venit? Cur haec certamina vitat?'

TEXT 3 C:

Tum dea 'venit!' ait formamque removit anilem

Palladaque exhibuit: venerantur numina nymphae

Mygdonidesque nurus; sola est non territa virgo,
45
sed tamen erubuit, subitusque invita notavit

ora rubor rursusque evanuit, ut solet aer

purpureus fieri, cum primum Aurora movetur,

et breve post tempus candescere solis ab ortu.

Perstat in incepto stolidaeque cupidine palmae
50
in sua fata ruit; neque enim Iove nata recusat

nec monet ulterius nec iam certamina differt.

Haud mora, constituunt diversis partibus ambae

et gracili geminas intendunt stamine telas:
Materialien (mit kurzen didaktisch-methodischen Hinweisen):

3.1
Schülerinnen und Schüler erhalten folgende Arbeitsblätter nach didaktischer Differenzierung und sollen in Gruppenarbeit den Text erschließen und übersetzen. Die Texte 3A, 3B und 3C sind mit unterschiedlichen Hilfen (Wortangaben, Einrückmethode, Vorgabe grammatischer Konstruktionen und /oder grammatischer Hinweise, stilistische Besonderheiten, die bei Angabe zum besseren Verständnis der Syntax führen) entlastet und sollen die Übersetzung erleichtern.
M 3.1:

Arbeitsblatt für die Gruppe A (Text 3A):

· Erschließen Sie den folgenden Text, indem Sie das Sachfeld „Alter“ entwerfen (bitte alle Vokabeln in der Grundform angeben!)!

· Ab Vers 28 spricht Pallas Athene in der Gestalt einer Greisin zu Arachne.

Nennen Sie texttypische Signale einer Rede und überprüfen Sie unter Angabe lateinischer Belege, ob die von Ihnen genannten Textsignale von Ovid verwendet wurden!

· Übersetzen Sie dann den Text mit den Hilfen!
	Pallas anum simulat: falsosque in tempora canos
                                                    I            Hyperbaton            I
addit et infirmos, baculo quos sustinet, artus.

                         I                      Hyperbaton                      I
Tum sic orsa loqui 'non omnia grandior aetas,

quae fugiamus, habet: seris venit usus ab annis.

                                                      I         Hyperbaton         I

Consilium ne sperne meum: tibi fama petatur  30


inter mortales faciendae maxima lanae;

cede deae veniamque tuis, temeraria, dictis
                                                  I      (Anrede)  Hyperbaton I
supplice voce roga: veniam dabit illa roganti'

                                                                   Dat. Sg. v. Part. Gl. Akt.
	anus, us f Alte; tempus, oris n Schläfe; 

canus, a, um grau; 

baculum, i n Stock; artus, us m Gliedma-
ßen (pl.); vertauschen Sie „quos” u. „baculo“;

orsa ergänzen Sie „est“; übersetzen Sie in der Reihen-folge „grandior aetas habet non omnia, quae fugiamus“;
„fama… maxima“ und „faciendae lanae“ ineinander verschachtelte Hyperbata;

venia, ae f Verzeihung, veniam rogare um Verzeihung bitten, veniam dare Verzeihung gewähren; temerarius, a, um unbedacht


Sachfeld „Alter“:
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Textsignale einer Rede:

	Textsignale
	Belege

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


Übersetzung:

3.2
Schülerinnen und Schüler der Gruppe A erarbeiten mit ihren Mitschülern der Gruppe B und Gruppe C das Sachfeld „Alter“ und die Textsignale der Rede.
Gruppe B überprüft mit Hilfe der Gruppe A, welche Textsignale in ihrer Rede (Gruppe B) vorkommen („Expertengespräch“). 

M 3.2:
Lösungsblatt zu 3.1 und M 3.1 (Gruppe A):


[image: image2]
Textsignale einer Rede:

	Textsignale
	Belege

	Ankündigung einer Rede im „Vorspann“


	„tum sic orsa loqui“ (v 28)

	Angabe des Redners


	„orsa“ (v 28) ( anus (Pallas Athene)

	Angabe des Empfängers der Rede (z.B. direkte Anrede)
	„temeraria“ (v 32)

	2. Person. Singular / Plural


	_______________

	Pronomina der 2. Person


	„tibi“ (v 30), „tuis“ (v 32)

	Wendungen, die Aufforderungscharakter haben:

· coniunctivus optativus

· coniunctivus iussivus

· coniunctivus adhortativus

· coniunctivus deliberativus

· Imperativ (bejaht)

· Imperativ (verneint: con. prohibitivus oder mit „noli“ / „nolite“)

· Futur I / Futur II

· Kondizionalgefüge (real, irreal, potentialis)

· Wendungen mit „decet“, „dedecet“, „opus est“, „opus non est“, „necesse est“, etc.

· Wendungen mit Gerundium

· Wendungen mit Gerundivum


	„tibi fama petatur“ (v 30)

„cede deae“ (v 32); „supplice voce roga“ (v 33)

„ne sperne” (v 30)

„dabit illa” (v 33)

„faciendae maxima lanae“ (v 31)



Übersetzung:

Pallas Athene verwandelt sich in eine alte Frau: sie fügt falsches graues Haar um ihre Schläfen hinzu und ebenso schwache Gelenke, die sie auf einem Stock stützt. Dann beginnt sie folgendermaßen zu sprechen: „Nicht alles, wovor wir fliehen, hat das höhere Alter: Die Erfahrung kommt spät mit den Jahren. Verschmähe meinen Rat nicht: dir soll der größte Ruhm in der Wollwebekunst unter der Sterblichen zuteil kommen;

Gib der Göttin nach und bitte mit demütiger Stimme, du Unbedachte, um Verzeihung für deine Worte: Jene wird dir als Bittstellerin Verzeihung gewähren.“
„Expertengespräch“ zwischen Gruppe A und Gruppe B unter Berücksichtigung der Textsignale einer Rede (Text 3b):
	Textsignale
	Belege

	Ankündigung einer Rede im „Vorspann“


	„ talibus…dictis “ (v 36)

	Angabe des Redners


	„…[Arachne] resecuta est“ (v 36) 

	Angabe des Empfängers der Rede (z.B. direkte Anrede)
	_______________

	2. Person. Singular / Plural


	„neve…putes“ (vv 40 f.)

	Pronomina der 2. Person


	„tibi“ (zwei Mal) (v 39)

	Wendungen, die Aufforderungscharakter haben:

· coniunctivus optativus

· coniunctivus iussivus

· coniunctivus adhortativus

· coniunctivus deliberativus

· Imperativ (bejaht)

· Imperativ (verneint: con. prohibitivus oder mit „noli“ / „nolite“)

· Futur I / Futur II

· Kondizionalgefüge (real, irreal, potentialis)

· Wendungen mit „decet“, „dedecet“, „opus est“, „opus non est“, „necesse est“, etc.

· Wendungen mit Gerundium

· Wendungen mit Gerundivum
	 „audiat istas…voces“ (vv 38 f.)

„si qua tibi nurus est, si qua est tibi filia” (v 39)

„monendo” (v 40)


M 3.1:

Arbeitsblatt für die Gruppe B (Text 3B):

Information zum Inhalt:

Pallas Athene hat sich in eine alte Frau verwandelt. Sie rät Arachne, sich für ihr hochmutiges Verhalten zu entschuldigen. In Ihrem zu bearbeitenden Text reagiert Arachne auf den Rat der Greisin.

· Erschließen Sie den folgenden Text, indem Sie für die Verse 34-36 alle Verbalinformationen mit ihren Handlungsträgern heraussuchen, den Handlungsstrang skizzieren und

· für die Verse 37-42 das Sachfeld „Beleidigungen“ entwerfen (bitte alle Vokabeln des Sachfeldes in der Grundform angeben!)!

· Ab Vers 37 spricht Arachne zu Pallas Athene . Arbeiten Sie aus dem Text auffällige Stilmittel heraus und formulieren zu jedem Stilmittel eine Deutung!
· Übersetzen Sie dann den Text mit den Hilfen!
	Adspicit hanc torvis inceptaque fila relinquit

vixque manum retinens confessaque vultibus iram35
                                                                                     I       Hyperbaton            
talibus obscuram resecuta est Pallada dictis:

_____I               I            Hyperbaton              I
'Mentis inops longaque venis confecta senecta,

et nimium vixisse diu nocet.                                  38a
Audiat istas voces,                                                 38b
      si qua tibi nurus est,                                         39a
      si qua est tibi filia;                                           39b
consilii satis est in me mihi, neve monendo
        40

profecisse putes, eadem est sententia nobis.

Cur non ipsa venit? Cur haec certamina vitat?'


	torvus, a, um wild, finster, grimmig, schrecklich, ergänzen Sie  zu „torvis“ „vultibus“; filum, i n Faden;

confiteri,-eor,-fessus sum zu erkennen geben;

obscurus, a, um verborgen; resequi,-or,-secutus sum antworten;

mentis inops bar jeden Verstandes; senecta, ae f Greisenalter;
nurus, us f Schwiegertochter;
consilium, i n hier: Verstand; neve damit nicht; 
ergänzen Sie  zwischen „putes“ und „eadem“ „scito“; nobis = mihi


	Vers-

angabe
	Verbalinformation
	Handlungsträger
	Handlungs-

skizze

	v
	
	
	

	v 
	
	
	

	v 
	
	
	

	v 
	
	
	

	v 
	
	
	

	v 
	
	
	


Sachfeld „Beleidigungen“







Stilmittel:
	Vers-

angabe
	Stilmittel
	Deutungsversuch

(später bei 3.3)

	v 

	
	

	v 

	
	

	v 

	
	

	v 

	
	

	v 

	
	

	v 

	
	

	v 


	
	

	v 


	
	


Übersetzung:
3.2.
Schülerinnen und Schüler der Gruppe B erarbeiten mit ihren Mitschülern der Gruppe A und Gruppe C die Verbalinformationen mit Handlungsträgern und das Sachfeld „Beleidigungen“.

Ebenso werden im Schülergespräch die Stilmittel aus dem Text gesucht. Die Funktion der Stilmittel wird später im Schritt 3.4. diskutiert.
Gruppe C überprüft mit Hilfe der Gruppe B, welche Textsorte in ihrem Text (Gruppe C) vorliegt und nennt dafür typische Textsignale („Expertengespräch“).

M 3.2:

Lösungsblatt zu 3.1 und M 3.1 (Gruppe B):

	Vers-

angabe
	Verbalinformation
	Handlungsträger
	Handlungs-

skizze

	v 34
	adspicit

	(Arachne)
	Blickkontakt der Arachne

zur alten Frau

	v 34
	incepta

	fila
	kryptoaktivisch:

Arachne beim Beginn des Spinnens

	v 34
	relinquit


	(Arachne)
	Abbruch des Webens



	v 35
	(manum) retinens

	(Arachne)
	„Abbremsen“


	v 35
	confessa (…iram)

	(Arachne)
	Ausbruch des Zornes


	v 36
	resecuta est

	(Arachne)
	Antwort auf die Rede der Greisin


Sachfeld „Beleidigungen“







Stilmittel:

	Vers-

angabe
	Stilmittel
	Deutungsversuch

(später bei 3.3)

	v 37
	Chiasmus:
„mentis inops longa…senecta“
	

	v 37
	Hyperbaton:

„longa…senecta“

	

	v 34 /

v 38b
	Anapher:

„adspicit…“ / „audiat“


	

	v 39
	Anapher / Parallelismus:

„si…voces“


	

	v 40
	Polyptoton / Alliteration:

„in me mihi“


	

	v 
	Alliteration:

„profecisse putes“


	

	v 41
	Endstellung / pluralis maiestatis:

„nobis“
	

	v 42
	Anapher /Parallelismus:

„Cur…vitat?“


	


Übersetzung:

Sie schaut diese mit grimmigem Blick an, legt den begonnenen Faden zurück und kann kaum die Hand zurückhalten. Sie gab ihren Zorn durch ihren Blick zu erkennen und entgegnete der verwandelten Pallas mit folgenden Worten: „Bar jeden Verstandes und gezeichnet durch das hohe Greisenalter kommst du und dir schadet es allzu sehr, lange gelebt zu haben. 

Wenn du irgendeine Schwiegertochter hast, wenn du irgendeine Tochter hast, sie soll dein Geschwätz ertragen; ich habe selbst genug Verstand, und damit du nicht glaubst, du hättest irgendetwas durch deine Warnung erreicht, meine Meinung bleibt dieselbe. Warum kommt sie nicht selbst? Warum meidet sie diesen Wettkampf?“
„Expertengespräch“ zwischen Gruppe B und Gruppe C unter Berücksichtigung der Textsignale einer Erzählerrede (Text 3c):
	Textsignale („Erzählerrede“)
	Belege

	Tempus: vor allem Präsens, Perfekt (historisch), Imperfekt (hauptsächlich in der 3.Person Singular bzw. Plural);

bei retroperspektivischer Erzählstruktur: Plusquamperfekt;

bei „Prophezeiungen“: Futur I und Futur II
	Präsens: „venerantur “ (v 44), „solet “ (v 47), 

„movetur “ (v 48), „perstat “ (v 50), „ruit“ (v 51), „ recusat“ (v 51), „monet “ (v 52), “differt” (v 52); „constituunt “ (v 53), „intendunt “ (v 54);
Perfekt: „ait “ (v 43), „ removit“ (v 43), „exhibuit “ (v 44), „est…territa “ (v 45), „erubuit “ (v 46), „ notavit“ (v 46), „ evanuit“ (v 47)

	Beschreibungen (Ort, Naturereignisse,…)
	Natur (vv 47 ff.)


M 3.1:

Arbeitsblatt für die Gruppe C (Text 3C):

Information zum Inhalt:

Pallas Athene hat sich in eine alte Frau verwandelt. Sie rät Arachne, sich für ihr hochmutiges Verhalten zu entschuldigen. Arachne reagiert aggressiv auf den Ratschlag der Alten, beleidigt sie und fordert in vermeintlich geglaubter Abwesenheit der Göttin diese zum Kampf heraus.
In Ihrem zu bearbeitenden Text zeigt die Göttin ihr wahres Gesicht, was bei den „Zuschauern“ verschiedene Reaktionen auslöst.
Zu Ihrem lateinischen Textauszug erhalten Sie einen Lückentext.

· Unterstreichen Sie die lateinischen Wörter, die nicht übersetzt sind!

· Übersetzen Sie dann die fehlenden Passagen! Achten Sie auf die Vokabelhilfen!

· Bevor Sie die Aufgabe (siehe unten)  zum Gleichnis lösen, lesen Sie den Informationstext „Gleichnis“!

	Tum dea 'venit!' ait formamque removit anilem
Palladaque exhibuit: venerantur numina nymphae

Mygdonidesque nurus; sola est non territa virgo, 45



sed tamen erubuit, subitusque invita notavit

ora rubor rursusque evanuit, ut solet aer

purpureus fieri, cum primum Aurora movetur,

et breve post tempus candescere solis ab ortu.

Perstat in incepto stolidaeque cupidine palmae     50



in sua fata ruit; neque enim Iove nata recusat

nec monet ulterius nec iam certamina differt.

Haud mora, constituunt diversis partibus ambae

et gracili geminas intendunt stamine telas:
	anilis, is, e altweiberhaft, greisinnenhaft

Pallada Akk. zu Pallas; exhibere,-eo,-hibui,-hibitum hier: sich zeigen als
Mygdonis, idis lydisch; nurus, us f Schwiegertochter;
erubescere,-o, erubui erröten, sich schämen; 
rubor, oris m Röte; evanescere,-o, evanui verschwin-

den;
candescere,-o, candui weiß erglänzen;

perstare beharren; stolidus, a, um tölpelhaft, dumm, albern; palma, ae f Palme;

ulterius weiter; differe aufschieben; 

mora, ae f Aufschub;
stamen, minis n hier: Kette; tela, ae f hier: Webstuhl


Lückentext:

Da sprach die Göttin „_____________________“ , legte die greisenhafte Gestalt ab _______________________________________: die lydischen Nymphen mitsamt ihren Töchtern _______________________________; allein die Jungfrau ließ sich nicht erschrecken, ____________________________; die Röte schoss ihr plötzlich widerwillig ins Gesicht und verschwand wiederum, wie gewöhnlich die Luft sich purpurrot färbt, sobald sich Aurora bewegt, und sie nach kurzer Zeit nach dem Aufstieg der Sonne weiß erglänzt.

__________________________________________________________________________________________________________________. Nämlich Jupiters Tochter weigert sich nicht,

___________________________________________________________________________.

Kein Aufschub, beide stellen auf verschiedenen Seite zwei Webstühle auf und bespannen sie mit einer feinen Kette.

Informationstext „Gleichnis“:

	Gedanken- und

Sinnfigur
	Kurzdefinition
	Beispiel

	Symbol
	„sinnbildliche“ Aussage für einen abstrakten Begriff, der einem soziokulturellen Konsens unterliegt
	Biene als Symbol für Fleiß

	Metapher
	bildhafter Ausdruck für einen Gegenstand oder einen abstrakten Begriff, der eigentlich einen verkürzten Vergleich beinhaltet und von den Eigenschaften dieses Gegenstands ausgeht
	Da sieht man ein Heer von Bienen (statt: Da sieht man einen Schwarm von Bienen).

	Vergleich
	Stilmittel zur Veranschaulichung, das sich einer gemeinsamen Eigenschaft zweier Begriffe bedient, um einen davon mit Hilfe des anderen anschaulicher darzustellen
	Die Bienenkönigin lebt in ihrem Stock wie die Made im Speck.

	Gleichnis
	ein sprachliches Gestaltungsmittel, bei dem eine Vorstellung oder ein Sachverhalt (Sachebene) zur Verdeutlichung mit einem analogen Vorgang oder Zustand aus einem vertrauten anderen, meist sinnlich-konkreten Lebensbereich (Bildebene) verglichen und beide durch Vergleichspartikel (so – wie) ausdrücklich aufeinander bezogen werden
	Siehe Ovid, met. VI, 46-49


Aufgabe (vv 46-49):
Arbeiten Sie die Sachebene und Bildebene des Gleichnisses heraus und geben Sie eine mögliche Intention des Erzählers an!

	Textstelle
	Sachebene
	Bildebene
	Intention

	Ovid, met. VI, 46-49

	
	
	


3.2
Schülerinnen und Schüler der Gruppe C bearbeiten mit ihren Mitschülern der Gruppe A und Gruppe B  den Lückentext.

Ebenso werden im Schülergespräch die Sachebene, Bildebene und Intention des Gleichnisses diskutiert.
M 3.2:

Lösungsblatt zu 3.1 und M 3.1 (Gruppe C):

	Tum dea 'venit!' ait formamque removit anilem
Palladaque exhibuit: venerantur numina nymphae

Mygdonidesque nurus; sola est non territa virgo, 



sed tamen erubuit, subitusque invita notavit

ora rubor rursusque evanuit, ut solet aer

purpureus fieri, cum primum Aurora movetur,

et breve post tempus candescere solis ab ortu.

Perstat in incepto stolidaeque cupidine palmae    
in sua fata ruit; neque enim Iove nata recusat

nec monet ulterius nec iam certamina differt.

Haud mora, constituunt diversis partibus ambae

et gracili geminas intendunt stamine telas:


	Da sprach die Göttin „Sie ist gekommen!”, legte die greisenhafte Gestalt ab
und zeigte sich als Pallas Athene: die lydischen Nymphen mitsamt ihren Töchtern begrüßen die Gottheit ehrfurchtsvoll; allein die Jungfrau ließ sich nicht erschrecken,

aber dennoch errötete sie; die Röte schoss ihr plötzlich widerwillig ins Gesicht

und verschwand wiederum, wie gewöhnlich die Luft

sich purpurrot färbt, sobald sich Aurora bewegt,

und sie nach kurzer Zeit nach dem Aufstieg der Sonne weiß erglänzt.

Sie bleibt bei ihrem Vorhaben und aus Gier nach der albernen Palme

stürzt sie in ihr Verderben. Nämlich Jupiters Tochter weigert sich nicht,

mahnt nicht weiter und verschiebt nicht mehr den Wettstreit.

Kein Aufschub, beide stellen auf verschiedenen Seiten zwei Webstühle auf

und bespannen sie mit einer feinen Kette.


Aufgabe (vv 46-49)
:
	Textstelle
	Sachebene
	Bildebene
	Intention

	Ovid, met. VI, 46-49


	„subitusque invita notavit ora rubor rursusque evanuit”

(Arachne errötet kurzfristig.

ERRÖTUNG EINES MENSCHEN
	„solet aer purpureus fieri, cum primum Aurora movetur,

et breve post tempus candescere solis ab ortu. ”
(Die Luft wirkt kurzzeitig auf den Beobachter auch rötlich beim Sonnenaufgang.

„ERRÖTUNG“ DER LUFT 
	Das Gleichnis erlaubt die Gleichsetzung der Pallas Athene mit Aurora, Göttin der Morgenröte. Pallas Athene wird positiv konnotiert, die bei Arachne ein Schamgefühl auslöst. Das Schamgefühl ist nicht von langer Dauer, sodass die Errötung für den Leser (Beobachter) im ersten Augenblick eher als Geste eines Schuldbekenntnisses oder eines Ehrgefühls für die Göttin gewertet wird. Das folgende „perstat“ (v 50) unterstreicht jedoch die Kurzfristigkeit dieses Schamgefühls und den Starrsinn der Arachne.


3.3 In der LSI werden die unter 3.1 und 3.2 (Gruppe B) ermittelten Stilmittel nochmals 

aufgegriffen und ihre Funktion im Text diskutiert.

	Vers-

angabe
	Stilmittel
	Deutungsversuch

	v 37
	Chiasmus:
„mentis inops longa…senecta“
	Betonung der Vernunftlosigkeit

	v 37
	Hyperbaton:

„longa…senecta“

	Betonung des hohen Alters



	v 34 /

v 38b
	Anapher:

„adspicit…“ / „audiat“


	Aggression der Arachne



	v 39
	Anapher / Parallelismus:

„si…voces“


	Aggression der Arachne

	v 40
	Polyptoton / Alliteration:

„in me mihi“


	übersteigertes Selbstbewusstsein der Arachne

	v 
	Alliteration:

„profecisse putes“


	übersteigertes Selbstbewusstsein der Arachne

	v 41
	Endstellung / pluralis maiestatis:

„nobis“
	übersteigertes Selbstbewusstsein der Arachne 

	v 42
	Anapher /Parallelismus:

„Cur…vitat?“


	Aggression der Arachne


Mögliche Form der Grammatikwiederholung

Bereich 1: KNG-Kongruenz ( Kenntnisse in der Formenlehre (Deklinationen)

Sollten Sie bei Ihrer Übersetzung (Text 3a /3b/3c oder auch Text 1) weder die Hyperbata erkannt noch die in den Hilfen markierten Hyperbata nachvollzogen haben, sollten Sie  die Deklinationen der Substantive (o-,a-, i-,kons., gemischte, e- und u-Deklination) und der Adjektive (o-/a- und i-Deklination) wiederholen.

Folgende Übung gibt Ihnen nach der oben empfohlenen Grammatikwiederholung die Möglichkeit der Selbstdiagnose:
Gegeben sind Substantive und Adjektive. Welche Kombinationen aus je einem Substantiv und einem Adjektiv können Sie zuammenstellen? Geben Sie bei jeder Kombination Kasus und Numerus an! Lassen Sie dabei die inhaltliche Sinnhaftigkeit außer Acht!

Substantive:

re – fidei – manibus – temporis – temporum – templum – dominum – exercitui – poetae – manus – servorum – puellam – simiarum – pernicies – agri – sitim – maria – pontium – ripis

Adjektive:

acri – contenti – felicem – brevium – talibus – sedulorum – fida – brevis
Lösung:

	Kombinationsmöglichkeit
	Kasus / Numerus

	re acri
	Abl. Sg.

	re fida
	Abl. Sg.

	fidei brevis 
	Gen. Sg.

	fidei acri 
	Dat. Sg.

	manibus talibus
	Dat. Pl. / Abl. Pl.

	temporis contenti
	Gen. Sg.

	temporis brevis
	Gen. Sg.

	temporum sedulorum
	Gen. Pl.

	dominum felicem 
	Akk. Sg.

	exercitui acri 
	Dat. Sg.

	poetae contenti
	Gen. Sg.

	poetae brevis
	Gen. Sg.

	manus fida
	Nom. Sg.

	servorum brevium
	Gen. Pl.

	servorum sedulorum
	Gen. Pl.

	puellam felicem
	Akk. Sg.

	simiarum brevium
	Gen. Pl.

	pernicies fida 
	Nom. Sg.

	agri contenti 
	Gen. Sg.

	agri brevis
	Gen. Sg.

	sitim felicem
	Akk. Sg.

	maria fida
	Nom. Pl. / Akk. Pl.

	pontium brevium
	Gen. Pl.

	pontium sedulorum
	Gen. Pl.

	ripis talibus
	Dat. Pl. / Abl. Pl.


Bereich 2: Verbalinformationen ( Kenntnisse in der Formenlehre (Konjugationen, teilweise auch Deklinationen)

Sollten Sie bei Ihrer Übersetzung (Text 3a /3b/3c oder auch Text 1) die Verbalinformationen nicht erkannt haben, sollten Sie in Ihrer Grammatik folgende Themengebiete wiederholen:

· Konjugationen der Verben (a-, e-, i-, kons. und gemischte Konjugation) in allen Tempora

· Gerundium

· Gerundivum

· Partizipien (Gleichzeitigkeit Aktiv, Vorzeitigkeit Passiv, Nachzeitigkeit Aktiv) 
Folgende Übung gibt Ihnen nach der oben empfohlenen Grammatikwiederholung die Möglichkeit der Selbstdiagnose:

Gegeben sind Verbalinformationen in einer Tabelle. Kreuzen Sie an und füllen Sie die Tabelle aus!
	Verbal-

information
	Infinitiv
	finites Verb
	Gerundium
	Gerundi-

vum
	Partizip

Gleichz.

Aktiv
	Part.

Vorzeitig.

Passiv
	Part.

Nachzeitig.

Aktiv
	wenn finites Verb, dann
Formbestimmung

nach Person, Numerus,

Modus, Tempus,

Genus verbi)
	wenn kein finites Verb, dann Form-
bestimmung nach KNG

	audiat
	
	X
	
	
	
	
	
	3. Sg. Konj. Präs. Aktiv

	

	haerentia
	
	
	
	
	X
	
	
	
	Nom. oder
Akk. Pl. N.

	proficisceris

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	laudandae

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	recturo

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	sequere

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	liberabamini


	
	
	
	
	
	
	
	
	

	mixti


	
	
	
	
	
	
	
	
	

	molitus eram


	
	
	
	
	
	
	
	
	

	missurus


	
	
	
	
	
	
	
	
	

	mones

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	neglegetur

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	neglegitur

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	nominandi

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	occidentibus

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	obtuli

	
	
	
	
	
	
	
	
	


Lösung:

	Verbal-

information
	Infinitiv
	finites Verb
	Gerundium
	Gerundi-vum
	Partizip

Gleichz.

Aktiv
	Part.

Vorzeitig.

Passiv
	Part.

Nachzeitig.

Aktiv
	wenn finites Verb, dann

Formbestimmung

nach Person, Numerus,

Modus, Tempus,

Genus verbi
	wenn kein finites Verb, dann Form-

bestimmung nach KNG

	audiat
	
	X
	
	
	
	
	
	3. Sg. Konj. Präs. Aktiv


	

	haerentia
	
	
	
	
	X
	
	
	
	Nom. oder

Akk. Pl. N.

	proficisceris


	
	X
	
	
	
	
	
	2. Sg. Ind Präs. Passiv oder 2. Sg. Futur I Passiv


	

	laudandae


	
	
	
	X
	
	
	
	
	Gen. Sg. F. oder Dat. Sg. F. oder Nom. Pl. F. oder Vok. Pl. F.

	recturo


	
	
	
	
	
	
	X
	
	Dat. Sg. M./N. oder Abl. Sg. M./N.

	sequere

	
	X
	
	
	
	
	
	Imperativ Sg.

	

	liberabamini


	
	X
	
	
	
	
	
	2. Pl. Ind. Imp. Passiv

	

	mixti


	
	
	
	
	
	X
	
	
	Gen. Sg. M./N. oder Nom. Pl. M. oder Vok. Pl. M.

	molitus eram


	
	X
	
	
	
	
	
	1. Sg. Ind. Plusqu. Passiv

	

	missurus


	
	
	
	
	
	
	X
	
	Nom. Sg. M.

	mones


	
	X
	
	
	
	
	
	2. Sg. Ind. Präs. Aktiv

	

	neglegetur


	
	X
	
	
	
	
	
	3. Sg. Futur I Passiv

	

	neglegitur


	
	X
	
	
	
	
	
	3. Sg. Ind. Präs. Passiv

	

	nominandi


	
	
	X
	X
	
	
	
	
	Gerundium: Gen. Sg. - Gerundivum: Gen. Sg. M./N. oder Nom. Pl. M. oder Vok. Pl. M.

	occidentibus


	
	
	
	
	X
	
	
	
	Dat. Pl. M./F./N. oder Abl. Pl. M./F./N.

	obtuli


	
	X
	
	
	
	
	
	1. Sg. Ind. Perf. Aktiv

	





ALTER








ALTER





„falsi cani“


(v 26)





„infirmi artus“


(v 27)





„grandior aetas“


(v 28)





„seris ab annis“


(v 29)


(v 26)





„anus“


(v 26)





„bacu-


lum“


(v 27)




















BELEIDI-GUNGEN





























„mentis inops“


(v 37)





„longa…


confectus, a, um


senecta“


(v 37)


 











BELEIDI-GUNGEN





„nimium vixisse diu nocet“


(v 38a)














� Siehe Strukturvorschlag bei Baier, 427-454.






